
 

บทท่ี 4 
การพัฒนาซอฟตแวรเพ่ือวัดความคลายคลึงของเอกสารภาษาไทย 

 
        การพัฒนาซอฟตแวรเพื่อวัดความคลายคลึงของเอกสารภาษาไทยโดยใชหลักการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ  ข้ันตอนของการพัฒนางานการคนควาแบบอิสระ เร่ิมจากกระบวนการเตรียมขอมูล
เอกสาร ซ่ึงจะเปนการตัดคํา การกําจัดคําหยุด และการนับความถ่ีของคําในเอกสาร เพื่อจัดรูปแบบ
ของเอกสารใหอยูในรูปแบบของแบบจําลองเวกเตอรสเปซ จากนั้นจึงนําเอกสารท่ีผานกระบวนการ
เตรียมขอมูลแลวไปทําการหาคาความถ่ีของคําและหาคาสวนกลับความถ่ีของเอกสาร แลวจึงทําการ
วัดความคลายคลึงของเอกสารดวยวิธีการวัดความคลายคลึงเชิงมุมโคไซน ท้ังนี้เพื่อใหเขาใจถึง
ข้ันตอนการทํางานของระบบงานจึงขออธิบายดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
4.1 กระบวนการเตรียมเอกสาร (Pre-Processing) 
        กระบวนการเตรียมเอกสารเปนข้ันตอนการเตรียมเอกสารกอนการประมวลผลใหอยูใน
รูปแบบท่ีคอมพิวเตอรเขาใจในภาษาธรรมชาติของมนุษย การคนควาแบบอิสระนี้จะเนนการ
ประมวลกับเอกสารภาษาไทย ซ่ึงปญหาสําคัญของการประมวลผลเกี่ยวกับเอกสารภาษาไทยมีอยู 3 
ประการ คือ 
        (1) ความกํากวมในเร่ืองขอบเขตของคํา เนื่องจากลักษณะของภาษาไทยท่ีมีการเขียนคําท่ีเรียง
ตอกันไปเปนประโยคโดยที่ไมมีเคร่ืองหมายแสดงขอบเขตของคํา  วลี หรือประโยค เ ม่ือ
เปรียบเทียบกับภาษาอื่น ๆ แลว หลายภาษาในโลกน้ีจะมีจุดฟลูสตอป (Full Stop) บอกจุดจบของ
ประโยค เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาญ่ีปุนและภาษาจีน หรือมีชองวาง (Space) บอก
ขอบเขตของคํา เชน ภาษาอังกฤษและภาษาฝร่ังเศส หรือมีจุลภาค (Comma) บอกขอบเขตของวลี 
เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส และภาษาญ่ีปุน เปนตน 
        (2) หนาท่ีคําท่ีกํากวม เพราะระบบการสรางคําในภาษาไทย ซ่ึงมีวิธีการในการสรางคําอยูหลาย
วิธีดังท่ีไดกลาวไวในบทท่ี 2 ไมวาจะเปนการประสมคํา การซอนคํา หรือการซํ้าคํา เพื่อใหไดคํา
ใหม มาใชเพิ่มเติมในภาษาและตอบสนองตอความจําเปนในการส่ือสาร โดยเฉพาะคําประสมนั้น
ถือวาเปนปญหามาก เนื่องจากเกิดการนําคํามูลอยางนอย 2 คํามาประกอบกัน ทําใหยากตอการระบุ
วาคํามูลท่ีพบนั้นเปนคํา ๆ เดียวหรือเปนสวนหน่ึงของคําประสม เชน แมน้ํา พอตา แขกยาม และ 
นาฬิกาทราย เปนตน รวมถึงโครงสรางประโยคในภาษาไทยซับซอน บางสวนของประโยคใน
ภาษาไทยสามารถจะละได เชน คําวา “ถูก” (Passive Voice) หรือ บางคร้ังกรรมของประโยคยายมา
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อยูดานหนาได หรือวลีตาง ๆ ของประโยคสามารถสลับตําแหนงได ประกอบกับภาษาไทยไมมี
สัญลักษณระบุขอบเขตของประโยคจึงทําใหเกิดความกํากวมวาวลีนั้นควรขยายสวนนําของวลีนั้น 
หรือขยายตามสวนของวลีนั้น 
        (3) ความหมายของคํา สาเหตุนี้ถือเปนสาเหตุของปญหาท่ีสําคัญท่ีสุดในงานดานการตัดคํา 
และทําใหงานวิจัยดานนี้ยังคงไดรับการพัฒนาอยางตอเนื่อง กลาวคือ มนุษยสามารถรับรูไดวาสาย
อักขระใดถือเปนคําก็ตอเม่ือ สายอักขระนั้นส่ือความหมายอยางใดใหเปนท่ีเขาใจได แตความหมาย
เปนส่ิงท่ีซับซอน และไมปรากฏออกมาใหสังเกตไดชัดเจน เปนเพียงความเขาใจในเชิงลึกจากผูท่ีใช
ภาษานั้น ๆ มีอยูรวมกัน กระน้ันก็ดี แมมนุษยดวยกันเองก็ตามบางคร้ังก็ใหคําตอบในการตัดคําท่ี
ตางกันออกไปอันเนื่องมาจากปจจัยหลาย ๆ ประการ เชน ประสบการณ บริบท คําแวดลอม และ
การตีความ เปนตน 
        ปจจัยท้ัง 3 ขอ ขางตนเปนเคร่ืองบงช้ีไดอยางชัดเจนวาการประมวลผลภาษาธรรมชาติเปนส่ิงท่ี
ละเอียดออนและลึกซ้ึงโดยเฉพาะในภาษาไทย การจะหาเกณฑท่ีบอกขอบเขตของคําใหแนนอน
ตายตัวคงเปนเร่ืองท่ีลําบาก แมแตคนไทยซ่ึงเปนเจาของภาษาก็ยังไมสามารถตกลงเห็นพองตองกัน
ไดเสมอไปวาสายอักขระที่ปรากฏนั้นเปนหนึ่งคําหรือไม ดังนั้นท่ีทําใหคอมพิวเตอรซ่ึงเปน
เคร่ืองกลสามารถตัดคําไดอยางถูกตองทุกคํา โดยเลียนแบบกระบวนการทางคิดของนักภาษาศาสตร
จึงเปนส่ิงท่ียาก เพราะคอมพิวเตอรไมมีท้ังประสบการณส่ังสมและทักษะในการวิเคราะหบริบท
หรือตีความ 
        สําหรับการคนควาแบบอิสระนี้ เอกสารท่ีนํามาใชในการทดสอบจะเก็บขอมูลมาจากบทความ
บนอินเทอรเน็ต ซ่ึงจะแบงชุดเอกสารออกเปน 5 ชุด คือ 
                 (1) เอกสารชุดท่ี 1 จะเปนเอกสารต้ังตน 30 เอกสาร โดยท่ีแตละเอกสารจะมีจํานวนคํา
ท้ังหมด 300 คํา เนื้อหาในเอกสารจะประกอบดวย 
                        - บทความดานการเมือง 10 เอกสาร 
                        - บทความดานกีฬา        10 เอกสาร 
                        - บทความดานสุขภาพ   10 เอกสาร 
                (2) เอกสารชุดท่ี 2 จะเอาเอกสารจากเอกสารชุดท่ี 1 มาทําการตัดคําท้ิงไป 10% จํานวน 30 
เอกสาร 
                (3) เอกสารชุดท่ี 3 จะเอาเอกสารจากเอกสารชุดท่ี 1 มาทําการตัดคําท้ิงไป 50% จํานวน 30 
เอกสาร 
                (4) เอกสารชุดท่ี 4 จะเอาเอกสารจากเอกสารชุดท่ี 1 ทําการผสมเนื้อหาระหวาง 2 
บทความ จํานวน 30 เอกสาร 
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                (5) เอกสารชุด 5 จะเปนเอกสารที่มีเนื้อหาแตกตางไปจากเอกสารชุดท่ี 1 จํานวน 30 
เอกสาร ซ่ึงเนื้อหาจะมาจากหลาย ๆ กลุมบทความ 
 
        การทํางานของซอฟตแวรจะเร่ิมจากการอานไฟลเอกสารท่ีมีในระบบ จากนั้นจะนําเอกสารท่ี
อานเขาสูกระบวนการตัดคํา แลวจะทําการกําจัดคําหยุดออก จากนั้นจึงทําการนับความถี่ของคําใน
เอกสาร ทําการใหคาน้ําหนักคํา แลวจึงจะเขาสูกระบวนการวัดคาความคลายคลึง ซ่ึงจะแสดงไดดัง
รูป 4.1 
 

 
รูป 4.1 แสดงข้ันตอนการทาํงานของซอฟตแวร 
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4.2 การประมวลผลเอกสาร (Document Processing) 
        ในกระบวนการประมวลผลเอกสารจะเปนกระบวนการในการกําหนดคาน้ําหนักคําท่ีจะใชเปน
ดัชนีคําศัพทของเอกสาร คําเหลานี้จะตองถูกกําหนดและบันทึกเก็บไว โดยจะตองสกัดคําเหลานี้
รวมถึงคําหยุดออกมาจากเอกสาร การสกัดคําเหลานี้จากเอกสารจะตองผานกระบวนการตาง ๆ 
เพื่อใหไดคําซ่ึงจะนํามาเปนตัวช้ีหรือดัชนคํีาศัพทของเอกสาร ดังรูป 4.2 
 

 
รูป 4.2 ข้ันตอนการเตรียมเอกสารในการประมวลผลข้ันแรก 

 
        จากรูป 4.2 จะเห็นวาข้ันตอนการเตรียมเอกสารในการประมวลผล ซ่ึงการเตรียมเอกสารข้ัน
แรกจะประกอบดวยข้ันตอน 2 ข้ันตอน คือ 
        (ก) การตัดคํา  
        ข้ันตอนนี้จะเปนข้ันตอนการอานเอกสารจากเอกสารไฟลขอความท่ีไดเตรียมไวเขามาทําการ
ตัดคําจากรูปประโยคออกเปนหนวยของคํา โดยใชโปรแกรมตัดคํา CMU WordSeg ท่ีจะตัดคําโดย
อาศัยสถิติการเกิดตัวอักษร 3 ตัวท่ียาวติดตอกัน (3 Grams) จากนั้นจะทําการกําจัดคําหยุด (Stop 
Word Removal) หรือคําท่ีปรากฏในเอกสารบอยคร้ังแตไมไดเปนประเด็นสําคัญในเอกสาร ซ่ึง
ประเภทของคําท่ีจัดวาเปนคําหยุดในภาษาไทยมีดังตอไปนี้ 
                1) คําบุพบท (Preposition) ตัวอยางของคําบุพบทท่ีเปนคําหยุดไดแก ของ ใน แก แต ตอ 
ต้ังแต โดย เม่ือ กวา กับ เปน ดูกอน ชาแต ทาง สู แค เปนตน 
                2) คําสันธาน (Conjunction) ตัวอยางของคําสันธานท่ีเปนคําหยุดไดแก เพราะ เพราะวา 
และ หรือ จึง ดังนั้น มิฉะนั้น ท้ัง แต แตวา คร้ัน หรือไมก็ เปนตน 
                3) คําสรรพนาม (Pronoun) ตัวอยางของคําสรรพนามท่ีเปนคําหยุดไดแก ฉัน เรา เขา ดิฉัน 
กระผม กู คุณ ทาน เธอ ไตเทา มัน ใคร ตัวนั้น อันนั้น เปนตน 
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                4) คําวิเศษณ (Adverb) ตัวอยางของคําวิเศษณท่ีเปนคําหยุดไดแก มาก นอย ใหญ เล็ก 
อวน โต สูง หลาย เยอะ หอม นุม เผ็ด นั้น เอง ท้ังนี้ คะ ครับ ขอรับ จา ทําไม เปนตน 
                5) คําอุทาน (Interject) ตัวอยางของคําอุทานท่ีเปนคําหยุดไดแก เอะ อะ ออ โธ โถ อนิจจา 
ตายละ โอโห เปนตน 
        ในการกําจัดคําหยุดนี้จะรวมถึงสัญลักษณพิเศษตาง ๆ เชน เคร่ืองหมายคําพูด (“ ”) หรือ
เคร่ืองหมายคําถาม (?) และเคร่ืองหมายท่ีใชในการคํานวณตาง ๆ เปนตน 
        (ข) การนับความถ่ีของคํา  
        ในข้ันตอนนี้จะเปนข้ันตอนการนับความถ่ีของคําท่ีปรากฏในเอกสาร แลวสรางไฟลใหมซ่ึง
ประกอบไปดวยคําตาง ๆ และจํานวนคําท่ีปรากฏในเอกสารแตละเอกสาร เพื่อท่ีจะนําไปคํานวณ
ตอไปในข้ันตอนตาง ๆ ในข้ันตอนนี้นอกจากจะทําการเก็บคําและจํานวนคําแลว ยังตองเก็บจํานวน
เอกสารท่ีพบคําคํานั้นอีกดวย เพื่อใชสําหรับข้ันตอนการคํานวณคาน้ําหนักคําของเอกสารใน
ข้ันตอนตอไป 
        4.2.1 การหาคาสวนกลับความถ่ีของเอกสาร 
        ในข้ันตอนนี้จะเปนกระบวนการท่ีจะกระทําภายหลังจากท่ีผานกระบวนการในหัวขอ (ข) 
จากนั้นจะนํามาหาจํานวนเอกสารท่ีมีคํา ๆ นั้นปรากฏอยูเพื่อนําไปสูการหาคาน้ําหนักคํารวมถึงการ
คํานวณคาสวนกลับความถ่ีของเอกสาร ตามสมการ (3.1) เพื่อจะนําคาสวนกลับความถ่ีของเอกสาร
ไปใชในการคํานวณหาคาน้ําหนักคําแตละคําในแตละเอกสารตามสมการ (3.2) คือ คาน้ําหนักคํานั้น 
ๆ ท่ีปรากฏอยูในแตละเอกสาร ซ่ึงตัวอยางการคํานวณคาน้ําหนักคําสามารถแสดงไดดังตัวอยาง 4.1 
        ตัวอยาง 4.1 ตัวอยางการเตรียมเอกสารกอนนําเขาสูการประมวลผล สมมุติวาในคลังเอกสาร 
(Document Collection) มีเอกสาร 4 ฉบับ ไดแก 
                เอกสาร 1 ความคิดเปนจุดเร่ิมตนของความรู 
                เอกสาร 2 ความรูอาจทําใหคนเราเปล่ียนแปลงความคิด 
                เอกสาร 3 คนเราตองปรับปรุงในส่ิงท่ีเคยทําผิดเพื่อใครอีกคน 
                เอกสาร 4 วันนี้เธอบอกเขาวาไปกินขาวรานเดิมไมอรอย 
นําคําท้ังหมดท่ีอยูในเอกสารท้ัง 4 เอกสาร มาตัดคําตามหัวขอ (ก) ซ่ึงจะไดคําท้ังหมดท่ีอยูใน
เอกสาร จากนั้นทําการนับความถ่ีของคําท้ังหมดท่ีอยูในเอกสารท้ังหมด จะไดตามตาราง 4.1 
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ตาราง 4.1 ผลลัพธจากการหาความถ่ีของคําและคาความถ่ีสวนกลับของเอกสาร 
ลําดับ Term Word D1 D2 D3 D4 df D/df IDF 

1 ความคิด 1 1 0 0 2 4/2 0.301 
2 จุดเริ่มตน 1 0 0 0 1 4/1 0.602 
3 ความรู 1 0 0 0 1 4/1 0.602 
4 รู 0 0 0 0 1 4/1 0.602 
5 คนเรา 0 1 1 0 2 4/2 0.301 
6 ปรับปรุง 0 0 1 0 1 4/1 0.602 
7 คน 0 0 1 0 1 4/1 0.602 
8 กิน 0 0 0 1 1 4/1 0.602 
9 ขาว 0 0 0 1 1 4/1 0.602 
10 ราน 0 0 0 1 1 4/1 0.602 
11 อรอย 0 0 0 1 1 4/1 0.602 

 

        จากตาราง 4.1 คาสวนกลับความถ่ีของเอกสารคํานวณไดจากสมการ ⎟⎟
⎠

⎞
⎜⎜
⎝

⎛
=

df
Nidf log  โดย

อางอิงจากทฤษฎีท่ีกลาวมาแลวในบทท่ี 3 จากนั้นจะหาคาน้ําหนักคําในเอกสาร ตามสมการ (3.2) 
ในบทท่ี 3 จะไดผลลัพธตามตาราง 4.2 
 

ตาราง 4.2 ผลลัพธท่ีไดจากการหาคาน้ําหนักคําในเอกสาร 
ลําดับคํา D1 D2 D3 D4 

1 0.301 0.301 0 0 
2 0.602 0 0 0 
3 0.602 0 0 0 
4 0 0.602 0 0 
5 0 0.301 0.301 0 
6 0 0 0.602 0 
7 0 0 0.602 0 
8 0 0 0 0.602 
9 0 0 0 0.602 

10 0 0 0 0.602 
11 0 0 0 0.602 
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4.3 การวัดความคลายคลึงเชิงมุมโคไซน (Cosine Similarity Measures) 
        ข้ันตอนการวัดความคลายคลึงเชิงมุมโคไซนนั้น เราจะคํานวณหลังจากไดคาจากข้ันตอนท่ี 
4.2.1 โดยเทอมที่มีคาเปน 0 จะไมนํามาใชในการคํานวณ และจะคํานวณตามสมการ (3.3) ท่ีกลาว
ในบทท่ี 3 
 
                222 602.0602.0301.01 ++=D  

                       815.0=  
                222 301.0602.0301.02 ++=D  

                       544.0=  
                222 602.0602.0301.03 ++=D  

                       815.0=  
                2222 602.0602.0602.0602.04 +++=D  

                       450.1=  
                    

        เพราะฉะน้ันคา ∑=
i

jii WD 2
,  

 
        จากนั้นจะคํานวณคาผลคูณสเกลาร (Dot Product) ระหวางเวกเตอร เทอมท่ีมีคาเปน 0 จะไม
นํามาใชในการคํานวณ 

                )602.0602.0()602.0602.0()301.0301.0(11 ∗+∗+∗=• DD                                
                            = 0.815 

                )301.0301.0(21 ∗=• DD  
                             = 0.091 

                031 =•DD  
                041 =•DD  
                )301.0301.0()602.0602.0()301.0301.0(22 ∗+∗+∗=• DD             
       = 0.544  

                )301.0301.0(32 ∗=• DD  
                           = 0.091 

                042 =•DD  
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                )602.0602.0()602.0602.0()301.0301.0(33 ∗+∗+∗=• DD  
       = 0.815 

                043 =•DD  
                )602.0602.0()602.0602.0()602.0602.0()602.0602.0(44 ∗+∗+∗+∗=• DD  
       = 1.450 
 
        เพราะฉะน้ันจะไดคา ∑=•

i
jijdi WWDD ,,  

 
        จากนั้นจะทําการวัดความคลายคลึงเชิงมุมโคไซนจาก 
 
                ),( Cosine ii DDSimD =  
 

                
∑∑

∑
=

i
ji

j
jd

i
jijd

i
WW

WW
DDSim

2
,

2
,

,,

),(  

 
        จะไดคาการวัดความคลายคลึง ดังนี้ 

                
815.0815.0

815.0),( 11
∗

=DDSim  

                                    1=  

                
544.0815.0

091.0),( 21
∗

=DDSim  

                                     136.0=  

                
815.0815.0

0),( 31
∗

=DDSim  

                                     0=  

                
450.1815.0

0),( 41
∗

=DDSim  

                                     0=  

                
544.0544.0

544.0),( 22
∗

=DDSim  

                                     1=  
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816.0544.0

091.0),( 32
∗

=DDSim  

                                      = 0.136 

                
450.1544.0

0),( 42
∗

=DDSim  

                                      0=  

                
815.0815.0

815.0),( 33
∗

=DDSim  

                                     1=  

                
450.1815.0

0),( 43
∗

=DDSim  

                                     0=  

                
450.1450.1

450.1),( 44
∗

=DDSim  

                                     1=  
 

4.4 การประเมินผลซอฟตแวรการวัดความคลายคลึงของเอกสาร 
        การประเมินผลการวัดความคลายคลึงของเอกสารจะใชคาความแมนยําของขอมูล และคาความ
ถูกตองของขอมูลท่ีเปนคามาตรฐานท่ีใชในการประเมินประสิทธิภาพมีรายละเอียดดังนี้ 
        4.4.1 วิธีทดสอบประสิทธิภาพของซอฟตแวร 
        สําหรับวิธีทดสอบประสิทธิภาพของซอฟตแวร ผูคนควากําหนดวาเอกสารท่ี “คลายคลึง” คือ
เอกสารท่ีผูใชควรจะไดรับเม่ือส่ังใหซอฟตแวรทําการเปรียบเทียบเอกสารท่ีมีอยูในระบบท้ังหมด 
        การทดสอบประสิทธิภาพจะใชวิธีการวัดคาความถูกตองท่ีระดับคาความแมนยําตาง ๆ โดยจะ
กําหนดการทดสอบเปน 3 สวนดังนี้ 
 

ตาราง 4.3 รายละเอียดข้ันตอนการทดสอบประสิทธิภาพ 
กระบวนการ วิธีการ 

การเตรียมขอมูลเอกสาร 1. ตัดคําดวยเคร่ืองหมาย “|” 
2. กําจัดคําท่ีไมมีนัยสําคัญออก 
3. แทนเอกสารดวยระบบเวกเตอร 
4. คิดคาถวงน้ําหนักดวยวิธีการใหคาน้ําหนักคํา 

การวัดความคลายคลึง วัดความคลายคลึงเชิงมุม 
การวัดประสิทธิภาพ วัดคาความถูกตองท่ีระดับคาความแมนยําตาง ๆ 



 51

        4.4.2 ผลการทดสอบประสิทธิภาพของซอฟตแวร 
        ผลการทดสอบประสิทธิภาพของซอฟตแวรการวัดความคลายคลึงของเอกสาร จะแสดงใหเห็น
ตามรูป ซ่ึงการทดสอบประสิทธิภาพของซอฟตแวร จะทําการเปรียบเทียบผลของการวัดความ
คลายคลึงของเอกสาร 2 แบบ คือ การวัดความคลายคลึงแบบมีการใหคาน้ําหนักคํากอนทําการวัด
ความคลายคลึง และการวัดความคลายคลึงแบบไมใหคาน้ําหนักคํากอนทําการวัดความคลายคลึง 
โดยเสนกราฟสีแดงจะเปนการวัดประสิทธิภาพของการวัดความคลายคลึงของเอกสารท่ีไมมีการให
คาน้ําหนักคํา สวนเสนกราฟสีฟาเปนการวัดประสิทธิภาพของการวัดความคลายคลึงของเอกสารท่ี
ใหคาน้ําหนักคํากอนทําการวัดความคลายคลึง ไดผลจากการทดสอบตามรูป 4.3 รูป 4.4 และรูป 4.5 
 

 
รูป 4.3 ผลการวัดประสิทธิภาพของการวัดความคลายคลึงระหวางเอกสารชุด 1 และ 2 

 

 
รูป 4.4 ผลการวัดประสิทธิภาพของการวัดความคลายคลึงระหวางเอกสารชุด 1 และ 3 
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รูป 4.5 ผลการวัดประสิทธิภาพของการวัดความคลายคลึงระหวางเอกสารชุด 1 และ 4 

 
        สําหรับเอกสารชุดท่ี 5 เม่ือทําการวัดคาความคลายคลึงแลว พบวาไมมีเอกสารใดมีความ
คลายคลึงกันเลย 
 
        จากรูปแสดงคาความถูกตองของเอกสารที่ไดรับ ณ คาความแมนยําตาง ๆ โดยท่ีคาความ
แมนยําของขอมูลและคาความถูกตองของขอมูลในการทดสอบนี้จะคํานวณจาก 
                คาความถูกตองของขอมูล = จํานวนเอกสารท่ีโปรแกรมอานไดและมีความคลายคลึงกัน / 
จํานวนเอกสารท้ังหมดในกลุมท่ีคลายคลึงกัน 
                คาความแมนยําของขอมูล = จํานวนเอกสารท่ีโปรแกรมอานไดและมีความคลายคลึงกัน / 
จํานวนเอกสารท่ีโปรแกรมอานไดท้ังหมด 
        ผลของคาความแมนยําท่ีไดจากการประเมินนั้น พบวาหลักการวัดความคลายคลึงท่ีมีการใหคา
น้ําหนักคํา ใหผลการวัดความคลายคลึงดีกวาการวัดความคลายคลึงโดยไมใหคาน้ําหนักคําทุกกรณี 
        สําหรับการวัดความคลายคลึงท่ีใชแบบจําลองเวกเตอรสเปซทําการวัดความคลายคลึงโดยไมมี
การใหคาน้ําหนักคํากอนทําการวัดความคลายคลึงนั้น จะไดผลการวัดความคลายคลึงท่ีมากกวาการ
วัดความคลายคลึงโดยใหคาน้ําหนักคํากอนทําการวัด เนื่องจากในข้ันตอนการใหคาน้ําหนักคํานั้น 
โปรแกรมจะนําเฉพาะคําท่ีมีคาน้ําหนักคําในเทอมเดียวกันของระหวาง 2 เอกสารมาใชในการ
คํานวณ ทําใหเอกสารท่ีมีองคประกอบของคําท่ีแตกตางกัน เม่ือมีการใหคาน้ําหนักคําแลวทําการวัด
ความคลายคลึงนั้น ไดผลจากการวัดความคลายคลึงจึงไดคาความคลายคลึงนอยกวาแบบไมใหคา
น้ําหนักคํา แสดงใหเห็นวาวิธีการใหคาน้ําหนักคํากอนทําการวัดความคลายคลึงนั้นสามารถ
จัดลําดับของเอกสารท่ีมีความคลายคลึงกันไดมากกวา 
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        สวนการสลับตําแหนงของคํานั้นจะมีผลทําใหโปรแกรมมองคํา ๆ เดียวกัน เปนคนละคํา 
เนื่องจากคํา ๆ หนึ่ง อยางเชน “ความกาวหนา” เม่ือมีการสลับตําแหนงของคําเปน “กาวความหนา” 
โปรแกรมจะมองคํา 2 คํา นี้เปนคําท่ีมีองคประกอบท่ีแตกตางกัน เนื่องจากผลจากการตัดคําท่ีไดคือ 
“ความ|กาวหนา” และ “กาว|ความ|หนา” ทําใหโปรแกรมมองคําท้ัง 2 คํา เปนคําท่ีมีองคประกอบ
ของท่ีแตกตางกัน สงผลใหการนับความถ่ีของคําในเอกสารแตกตางกันดวย 


